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Lpoeobuyvkozo depicasnoco nedazoziunoeo ynisepcumemy imeni leana @panka
syn. leana @panxa, 24, /[pocodouuy, Jlveiecoka obnacme, Ykpaina

Haykoea possioka 3’sacogye ocobnugocmi nepexnady i CeManmudny ma iCmopuiny emumono2io Ha3e
nocao, wo QyHKkyionyroms 8 ykpaincokux oionitnux mecmax XIX — XX cm. Ha ocnogi I peyvkoeo ma espeii-
cbko2o nexcuxony Cmponea ananizylomvca 00HA cmapocpeyvbka iexcema — paffoovyor abo epabooxeoc
ma 08I cmapocepelichki — 19137 abo naszed, ¥9°, abo cap. 30iicHioembCs emumono2iunuil ananiz oopa-
Hux mepminie. Haoano kpomxy inghopmayiio npo cycninbHo-noiimuune cmanoguuye, ud 3aHamocmi ocio,
KOMPUX IMeHy8anu yumu mepminamu. Ananizyemocs nepekiad yux mepminie asmopcemea leana Ocienka,
lsana Xomenxa, Paghaina Typxouaxa ma Yxpaincvkoeo 6ibnitinoeo mogapucmea. Buacniook 3podienozo
ananizy KOHCMamyemo, wo oopaui rexcemu Oy aoanmogani asmopamu HaCMyRHUMY CIOGAMU: JIEKMOP,
RANUYHUKU, NONIYIIHI CTIy2U, 6UKOHABUI, 601100ap, 3HAYHUIL, 366PXHUK, CMAPWUI, KHA3b, HAMICHUK,
npasumesns, 60€600d, 2eMbMaH, CIMAPOCMA, U2EMOH, HAYAIbHUK, NPOGIOHUK, 6E1bMOMCA, 60JCOb, NOJI-
Ko6oOeub, cmapiiiuiuna, wiaaxemuuil, 20106HUIl, CIMAPWUHA, OMAMAN, YPA006Yyi, 0onadaui, Oyku. Ha
0CHOGI eHYUKNONEOUUHUX MA JIeKCUKO2PADIuHUX 0dicepen PO32NAHYMO CeMANMUKO-KYIbmyporo2iute 31a-
YeHHS MAaKUX Yux mepmiHie, OCKIIbKU B0HU 3ANUUWUIUCA NO3A Y8200 YKPAIHCLKUX HAYKO8YIE. Brasano
makoodic dopeunicmo nepexkiady 6 okpemux gpaemenmax Ceamozo Ilucoma. 3aznaveno ma saxcaugicmo
axocmi nepexnady Ceamoco Ilucbma 8 xommekcmi (popmysaHHs Ma po36UMKY emHIYHUX Mpaouyin u
MOPANbHUX OCHOB CYCRINbHO-NONIMUYH020 dHcummsl. Biosnaueno, wo abconiomno mounoi nepedadi smicmo-
BUX HABAHMAIICEHb CLIB, WO NPUCYMHI 8 OPUSIHAILHOMY MEKCHLI, 00Cs2mu Matidce HeModcauso. Piu 6 mim,
wo npu nepexaadi 0armvcs 8 3HAKU XPOHON02IUHI 6I0CMaHi, KYIbMYPHI 8IOMIHHOCI, OUHAMIKA PO3GUMKY

MOBU MA MOBLEHHS, NOLITMUYHI KOLI3IT 1 0COOUCMI CYCNINbHI HATAWMYBAHHA NEPeKIAdayis.
Knwuosi cnosa: nassu nocad, bionis, nepexnad, 6i0nogioHicms nepeuHHOMY MeKCmy, emumonozis,

Ceame ITucomo.

IToctanoBka mnpo6jeMH B 3arajJbHOMY
BHIVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTYaJbHOCTI.
CycHiTbHO-TIONITUYHA JISKCHKA — 1€ CKJIQHA i pi3-
HOILJTAHOBA CYKYITHICTH CIIiB, IO 00’ €IHYIOTHCS B
TEeMaTU4Hi TPYIH 3a IEBHOIO 03HaKOI0. L4 BigkpuTa
CHCTeMa BUPAKAE CTABICHHS COLyMY A0 HOJITHY-
HUX peaiii Ta cTymiHb Horo mnomituzauii. Bona
BIJUI3EPKANIIOE JICPKaBHUM 1 IPOMAJCbKUN CTaH y
TXHbOMY MOBHOMY B3a€MO3B 513Ky I IIpe/ICTaBICHH1
MOBOIO CIIOCOOM BUPAXXEHHS BIIHOCHH MIX CyC-
MIBCTBOM 1 JiepkaBoro. Biarak, TOUHICTH mepe-
KJIay IepKaBHUX H CyCIUIBHUX TEPMiHIB IOJaHUX
B YKpaiHchbkuX nepekiagax biomii XIX—XX cr. 3Ha-
YHO BIUIMBAE HA IIMOMHY PO3YyMIHHS 3MiCTOBOTO
HaBaHTAXCHHS IEPBUHHOTO TEKCTY.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCTiKeHb i myOsikauiid.
TouHicTh TakMX TmEpeKiadiB cTaBajda 00’ €KTOM
3aIiKkaBJIeHb 0ararboX YKpaiHCHKUX MOBO3HABIIIB.
Cepen nux Muxaitno Komapo (Komapos 1913),
Onekca Topbau (I'opbau 1988), Bacuns Himuyk
(Himayk 2005), Awnapiii Crapomy6 (Crapomy0
2003), Tersna Mopo3 (Mopo3 2016), Muxaiino
[letpoBnu Ta Tanmuna Hakoneuna (IlerpoBwuy,

213

Hakoneuna 1998), Oxkcana /I3epa ([[zepa 2018),
[lerpo ManpkiB (MarpkiB 2006), Tersna borBun
(Botsun 2017). Ixni mocmimkenns 3aificHIOBaIICH
Ha OCHOBI BUBYEHHSI NepekiIaiB apropeTsa [Tmmuma
Mopauescekoro (MopaueBcekuii 1863), Ilanre-
neiimona Kymima Tta IBana Ilymios, [Bana Heuyii-
Jlepunibkoro (Kymim, JleBumpkuit, I[Tymoii 2003),
IBana Orienka (Orienko 2012), IBana XomeHka
(Xomenko 1990) ta Padaina Typkonsika (Typxo-
HsKk 2011). dparmentapuuii nepexian biomii 3xii-
CHMB BIJIOMHI YKpaiHChKUI pOCBiTUTENN, MapKisiH
[HamkeBnu (Ilamkesnu 1884). Kinbka ypuBKiB
nepeksany Cesroro Ilucema aBropcTBa Muxaiina
Jlo6omoBcrkoro Oymno myonikoBanux y crarti [1asna
Kurenpkoro (Kureupkuii 1905). IIpobiemoro
BUBYEHHS BHYTPIIIHBOT TUHAMIKH CYCILIBHO-TIONI-
TUYHOI JIEKCUKH 3afiMaJICs Takli MOBO3HAaBIl SIK
Oxcana Mopo3 (Mopos 2005), Sna CaicapeHKo
(Cuicapenko 2011), Ipuna XosnsiBro (XosiBko 2011)
Ta 1HII1 PUTOIOTIYHI JOCITITHUKY.

MeTa cTarTi ossirae y BABYCHHI BiIOBITHOCTI
MepeKyaay Ha3B MOCcal, MO MICTITHCS B O10IIHHIX
TEKCTaX, 3/1HCHEHOr0 Ha OCHOBI aHaji3y IXHbBOT
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€THMOJIOTI, 0COOIMBOCTEN TOrOYaCHOIO COIliajlb-
HOTO ¥ JIep’KaBHOTO CTaTyCy BKa3aHUX TEPMIHIB Ta
iXHI XpoHOJOriYHMX Momudikamii. JlocsrHeHHs
MeTH nependadae po3B’s3aHHS 3aBIaHb MIONO
onucy aTpuOyTiB ICTOPUYHUX MOXOJKEHb Ta (ij10-
JIOTIYHUX HAalMEHYBaHb TEPMIHIB MMOCAJOBUX CTa-
TyciB y CBatomy [lucbMi. A TakoX JOCIIJKECHHS
II0JI0 BiJIMOBIHOCTI TIEPEKIaay 3a3HAUCHUX TEp-
MIHIB MOIaHUM y O1011MHUX TEKCTax JIEKCeMaM.

Bukaan ochoBHoro marepiany. PABAOYXOI.
VY I'perproMy JekcrkoHi CTpoHTa TEpMIH pafidovyor
9H 2pab0oK20C BKUBAETHCS HEUAcTo. Y YacH Lap-
CbKOro PuMy Tak Ha3uBaiIM CIyT, IO MPAIFOBAIH
cepen IIA/IadiB IMij] 9ac MPOBEIEHHS TeaTpaTbHUX
BUCTAaB, OPATOPCHKUX BUCTYIIIB 200 IJ1a/11aTOPCHKUX
0O01B 4M IHIIMX JCPKABHUX 1 PENITiHHUX 310paHb.
Bonu nomomaranmu Brmami MiATPUMYBaTH TPOMA/I-
CBHKHI MOPSIZIOK. 3r0JIOM Y pecityOTiKaHChbKHIA Mepioz
Pumcrkoi neprxaBu pafdovyotl epabooxeoc Ha3uBaIIA
BUOOPHMX YIIPABIIHIIB, y 000B’A3KU SIKUX BXOIUIIO
TMPEJCTaBHUIITBO Ta peai3allis pilllcHb BUIIHX JCp-
’KaBHMX YNHOBHHKIB — MaricTparis.

lonoBHUM YmHOM iXHI MOCamOBI 00OB’S3KH
OyJH TIOB’s13aHi 13 HAIMISZIOM 32 BUKOHAHHSM aMi-
HICTPATUBHUX PO3MOPSKEHb W CyJJOBUX BUPOKIB
MarictpariB i cymaiB. Bmamy pafdovyotl epabook-
20C BI3yallbHO PENpPEe3eHTYBATU MYYKH B’SI30BHUX
4y Oepe30BUX MPYTIB, Ki HA3UBAIKCH (acIisasMu i
JlaJIY TOMITOBX /10 BUHUKHEHHS TEPMiHY (harm3m.
VY yacu iMnepchkoro Pumy HuUMH cTaBasiv rpoma-
JsiHU a00 yBUIbHEHI palu, 110 HOCWJIM BHILUTHI
30JIOTUMHM HUTKaMU YEPBOHUHN OJIAT 13 MPHUKpirLie-
HUMU J10 peMeHs (acuisiMu cepes] SKUX po3Milia-
nack 00iioBa COKMpa.

B ykpaincpkux Tekcrax Cesaroro [Iucema Bkazany
JTAaBHBOTPEIIbKY JICKCEMY TIepeKIIaIeHO TepMiHAMH:
JIKMOp, RATUYHUKU, ROTIYIRHI C/Ty2U, GUKOHAGUI.
Hanpuknazn, [Ban Xomenko y Jlissx BUKOPHCTOBYE
CJI0BO JIKTOP. Y dparmenti 16:38 vigerbes: Jlik-
mopu douecau yi cnoea 8oceodam. A mi, nouysuiu,
WO B0HU PUMIAHU, 3AKAIUCL. Y TIHOMY K pEYCHHI
[anreneiimon Kymim, IMTunun MopayeBcbkuii Ta
Vkpainceke 010miiiHe TOBApUCTBO 3aCTOCYBAJIHU
crnoBo nasmmuHuku. Hanpuknan: [lanuunuxu cnoei-
cmunu 6oesodam yi cnoea. Ti nanakanucs, nouyeuiu,
wo eonu pumianu. IBan Ori€HKO y TOMY K TBOpI
BHUKOPHCTAB CJIOBOCIIOJIyYEHHs MOJILIAHI CJIyru.
Hanpuknan: I]i orc cnosa noniyitini ciyeu downeciu
HAUanbHUKam. A mi HaIAKanucCy, NOYysWU, Wo pum-
anu éonu. Padain TypkoHSK TiepekiaB 3rajgaHuid
TEpMiH CJIOBOM BuKOHaBII. [Ipumipom: I]i crosa
sUKOHABYi cnogicmunu 6oceodam. Ti dic, nouwysulu,
WO BOHU PUMCHKI 2DOMAOSHU, HATIAKAIUCH.

[TopiBHIOIOUM TIepekagn TEpMiHY PafOovyot
epabooxeoc B yKpalHCBKUX mepekianax biomii
XIX—XX ct. ¢ 3poOUTH BUCHOBOK, 1110 HAHO1IBII

B/IAJIAM € TIepeKyIa 3iicHeHuid [BaHOM XOMEHKOM,
SKHA BXHB JieKceMy JikTop. 3rizHo 3 CYM, 1e
KepiBHa 0co0a, 110 MOIVIa BUKOHYBATH HAIISIOBI,
BUKOHABYl, MPEICTABHUIIbKI I OXOpPOHHI (YHK-
1ii 00CITyTOBYIOUM JIEp’KaBHI 3allUTH BUIIOI a/IMi-
Hicrpauii CraponaBuboro Pumy (CYM VI 514).
C10BO Mac JaTUHCHKE MOXOMKEHHS Bl IMEHHUKA
lictor, skmii Beme KOPIHHS BijJl IMPaiHIOEBPOTICH-
CBKOTO Ji€ciioBa *leig, 110 O3Ha4a€e — 3B’sI3yBaTH
(FOE 11 792). Menm Bnanum € nepexiian [ lanteneii-
moHa Kymima, [Tnimuna MopadeBcbkoro Ta YKpais-
CBKOTO 0107iIIfHOTO TOBapHCTBA, SKI BUKOPUCTAIH
CJIOBO MAJMYHUKH. P14 B TiM, 110 11e#i TepMiH O3Ha-
4gae 0co0y, sKa BUKOHYBaja (yHKIIT Harsimada 3a
TIOPSIIKOM ITiJ] Yac 3IMCHEHHS CyJIOBUX 3acilaHb i
NPOBE/ICHHS I'POMAJICHKHX, TeaTPAIbHUX YU CIIOP-
tuBHUX AidctB (M II 597). ToOto inerbes mpo
CIIYTY Ha paHr HIKYe, HIXK pafdovyol epabdokeoc.

[Tepeknan IBana OrieHka CJIOBOCHOJIYYEH-
HSM MOJIIiNHI CJIyIW Tako)X HE MOKHA BBaXKATH
BAaIMM. HeKOpeKTHICTh BXKUBAaHHS TEPMiHY 1OJi-
yis B yKpalHCbKMH mepexnanax bibmii nosicHro-
€THCSI THM, IO MOYATKH HOTO MPABOOXOPOHHOTO
3HayeHHA cararote XVI cr I mume y XVIII ct
BiH HaOMpae Cy4acHOTO 3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS.
A 110 BKa3aHOTO Yacy Tak MOTJIM Ha3WBaTH Oylib-
sakuil aaminictparuBHuil opran (Comnonap 2018,
c. 23-28). Ha npomy Ti1i HE TOYHHM € TIEPEKJIaJ
Pagaina TypkoHsika, SIKMH CKOPHCTaBCSI CIOBOM
BHUKOHABII, T03asK B ETUMOJIOTIYHOMY PO3pi3i
BUKOHABYeM € TOH, XTO BUKOHY€E Oy/Ib-SKe 3aBIaHHS
He3aJIexHO Bix foro nmpusHaueHHs (CYM 1 411).

729, YV Espeiicbkomy nekcukori CtpoHra
CIIOBO X7 ab0 Haseed Mae MOCHTH HIMPOKE 3Mic-
TOBE HANOBHEHHA. Haszedom Mir OyTH MOHapX,
JIepKaBHUN aJMIHICTPAaTUBHUN KEPIBHUK, BHIIUHA
JlyXOBHUH 1€papx, MPOBITHUK PEINriiiHOI CEeKTH,
BiliICHKOBHI HavaJbHUK, JIiJICp TUIEMEHI TOIIIO.

B ykpaincekux nepexnanax Cesitoro Ilucema
el CTapOEBPEHCHKUI TEPMiH MEPEKIaJICHO CIIO-
BaMU 607100ap, 3HAYHUI, 36ePXHUK, CHAPULUIL,
kna3e. Haltuacrtime IBan Orienko ta Pagain Typ-
KOHSIK 3aCTOCOBYIOTh CJIOBO BOJIOZIAp, IO MIATBEp-
JUKYI0Th HacTynHi ¢pparmentu: [lepma Camyinosa
Kawura 9:16, 10:1, 13:14, 25:30, pyra Camyinosa
Kunura 5:2, 6:21, 7:8, Ilepma Kaura Iapis 1:35,
16:2, pyra Kuwura Ilapis 20:5, Ilepma Xponika
17:7,26:24, 27:4, 27:16, 28:4, 29:22. Onnak, 3Ha-
HIeHo ¥ IHIN BapiaHTH TEPEKIaay aBTOPCTBA
IBana Orienka. Tak y nepexmnani ITepmmx Xpo-
Hik 13:1 BiH BHKOPHCTOBYE CyOCTaHTHBOBAHHIA
NpUKMETHUK 3HauHuii. Hanpuknan: [ paouscs
Hasuo i3 mucauHukamu ma 3 COMHUKAMU, 30
6cima 3Haunumu. IHIIWHA BapiaHT MICTUTHCS Y
Ilepmiti XpoHilli, A¢ aBTOp BKHUBAE CIOBO IMCH-
HHKOM 3BepXHHK. Mzetncs mpo dparment 9:20
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ta 12:28. Hanpuxnan: [linxac, cun Eneasapis,
0Y6 HAO0 HUMU KOTUCH 36epXHUKOM, | [0cnods 66
i3 Hum (1 Xp. 9:20). IBar XoMeHKO IpH TIEpeKIIaIi
BOTO YPUBKY BHKOPUCTOBYE CYOCTaHTHBOBA-
HUW TPUKMETHUK cTapmMii. Y iHmuX gparmes-
tax Cstoro Iluchbma BiH BXKHBA€E CIOBO KHS3b.
Hanpuknag B Ilepmiit Camyinosiit Kuusi 9:16,
10:1, 13:14, 25:30, Hpyriii Camyinosiit Kuusi
6:21, 7:8, [lepmiit Kuusi Lapis 1:35, 16:2, [pyriii
Kuusi Lapis 20:5, epmiit Xponim 17:7, 28:4,
29:22. Ilpumipom: Toowc i menep ckasxcu MoeEMy
cnysi Jlasuoosi: A 6316 mebe 3 nacosucvbka, 8io
ogeysb, wob mu 6y8 KHA3eM HAO MOIM HAPOOOM,
Ispainem (1 Xp. 17:7).

Iepexnan Padaina Typkonsika ta IBana Orienka
CIIOBa 12137 Haszed TEPMIHOM BOJIOAAP € HANOLIBII
BaanuM. CIIOBO Ma€ MpacioB’sTHCbKE MOXOHKEHHS
Bix jmiecnoBa *voldéti — BONOMITH, TIPAaBUTH Kepy-
Batu (ECYM 1 419). 3rinno CYM, Bonomapem €
BEPXOBHA 0c00a KOTPiif HAJISKUTH OMITUYHA BIIajia
1 eKOHOMIYHa BJAacHICTh. TOOTO BiH € MOBHOMpAB-
HUM IIpaBUTENIeM JepkaBu un kparo (CYM 1 728).
Takuii mepexsam moOpe BimoOpaskae 3HAYCHHS
BKA3aHOTO CTapPOEBPEHCHKOTO CIIOBA.

Menm Braymm € niepekian IBana OrieHka cio-
BOM 3HAYHUM 4¥ 3BepxXHHUK. 3rimHo CYM, Bxu-
BaHHSI CJIOBA 3HAYHMIA y 3HAUCHHI 0COOH sIKa 3aiiMae
BUCOKE CYCIIbHE CTAHOBHINE YM IOCIJa€ BILIU-
BOBY nocany € 3actapiium (CYM III 694). A npu
NepeKIa/ii Taki CIoBa BKHUBATH HE BapToO.

VY TOoMy X JKepelni CTBEpIKY€EThCS 10 TEPMIH
3BepxHuUK € mianektusMoM (CYM III 467). Tomy
HOr0 BUKOPUCTAHHS TaKOK HE € BAATMM. Tak fK i
3aCTOCYyBaHHS [BaHOM XOMEHKOM CyOCTaHTHBOBa-
HOTO MPUKMETHHUKA CTAPIINI Ta IMEHHUKA KHS3b.
3rimHo CYM, cTapimmii — 11e TOi, XTO CTOITh BHIIIC 3
3BaHHAM, 110CAJI0I0, YHHOM, CITy>KOOBHM CTaHOBH-
1eMm, a ciioBo € posmoBHUM (CYM IX 666). I1pote,
Ko #netbest mpo nepeknan Cesroro Ilucema, To
aKTyaJbHUM BBQ)KAETHCS BKUBAHHS JITEPaTypHUX
ciiB. Buknukae 3anuTaHHs W BKUBAHHS JIEKCEMU
KH$I3b. 3T1THO 13 TINOTE3010 BiIOMOTO YKPaiHCHKOTO
ictopuka Muxaiina [pyiieBcbkoro s MoHapiia
nocana copmysanace y VIII cT., o He Bianosinae
XPOHOJIOTIYHUM paMKaMm OiOIiHHOrO TEKCTy pHUM-
cokoro niepiogy (YME III 659—-600).

HI'EMOZIN. V I'penpromy stekcukoHi CTpoHTa
CJIOBO NYELOCLV 2e2eMOH O3HAYAE BATAKKA, BOXKI,
HaMiCHUKa, TIPAaBUTEIIsI, HATyTHUKA. TepMiH TTOXO0-
JIUTh BiJT TI€CIIOBA 1|YEOLLOL — BOTUTH, TIPOITYCKATH.
Tax HasuBanM BINCHKOBO-IIOJITHYHUX iSAYiB,
OCHOBHOIO METOIO SIKHX OyB KOHTpPOJIb arpeCUBHO
HaJallTOBaHUX OCi0 YW COLIaJbHUX TPy, 37AaT-
Hux nodatu BidHy (CIC 246). [na TiymayeHHs
LBOTO CTAapOTrPEHBKOr0 CJIOBA YKPAiHCHKI aBTOPH
nepexianiB biomii XIX—XX cT. BukopucTanu pizHi

nexkcemu. Cepesi HUX: HAMICHUK, RPAGUMENb, 8OE-
600a, 2eMvMaH, CMapocma, U2eMoH, CIaApUIlil.

B ocHoBHOMY IBan Orienko Ta biOiiHe ToBapu-
CTBO CKOPHUCTAJIUCS IMEHHUKOM HaMiCHUK. Takuii
nepekyiajl NMpucyTHi B €Banrenii Big Marsig
27:2,11,14,15,21,27, 28:14 Ta y Hisx 23:26, 23:33,
24:1, 24:10, €panrenii Big Jlyku 20:20. Hampu-
K1an: Mag dice namichuk 36uuaii GiONyckamu Ha
C64AMo HapoOosi G'S13HA 00HO20, KOMPO2O XOMiNu
eonu. (Mars. 27:15). Padain Typkonsk Tta IBan
XOMEHKO BHKOPHCTAIN IMEHHMK NpaBHTeNb. SIK
ot, B [lepmomy Ilocnanni Big Ilerpa 2:14, €Ban-
remii Big Mapka 13:9, 10:18, €Banrenii Big Mar-
Bist 27:2,11,14,15,21,27, 28:14. Hanpuknan: uu mo
NpAGUMENSM, HUM NOCIAHUM HA KApy JUXOOISIM i
noxsany doopoyunysm (1 Iletp. 2:14).

[Tunun MopaueBchkuil y €Banrenii Bix MarBist
2:6 BUKOpHCTaB CJI0BO BoeBona: [ mu, BuOneeme,
3emne Iyouna, Hidum He MeHuwla €cu Midc 0epoica-
eamu lyounumu: 60 3 mebe gutioe 80€600d, U0
cnace napoo Mii I3painsa. Y tomy X ¢parMeHTi
[Tanrenelimon Kymim 3acTocoBaB TepMiH reTh-
MaH. Bigowmi # iHII pi3HOBUAM MEPEKIATy IIHOTO
aBropa. Y Jlisax 23:26 Ta 24:1 BiH MOCITyTOBY€THCS
CIIOBOM cTapocta: [lo namu o OHAX Npuiiios
apxuepeu i Anauiss 3 cmapwiumu i 3 pPeyHUKOM,
Tepmuoom axumcs, i 036anuUcb 60HU nepeo cma-
pocmoito npomu [lasena (Hii 24:1). Y €Banrenii
Bix Jlykum 21:12 ta B [lisix 26:30 3raganuii aBTop
BXKHMBa€ TepMiH HWreMoH. Hanpuknan: sk npo-
Mo8uU8 ce, ycmas yap i ueemon i Bepenuxus i mi,
wo cudinu 3 numu (Jii 26:30). Isan XomeHko Ta
[Tunun MopaueBCbKHil 3aCTOCOBYIOTh CyOCTaHTH-
BOBaHMM NPUKMETHUK cTapmmid. Takuii nepexnan
npucyTHiil B Jlisix 24:1 Ta B €Banrenii Big Jlyku
21:12, nanpuknan: A nepeo ycum mum HALOHCAMb
Ha éac pyku i 6y0yms eHamu 6ac, i 6u0asamumyms
V cuHaeoeu i memHuyi, i nogedyms nepeo yapis i
cmapuiux 3a ums Moe (JIyka 21:12).

Haii6inpin Branum € BapiaHT mepekiiasy ClioBa
NYEUOCV 2ecemOH TepMIHAMU HaMICHUK YH MpaBU-
TeJb, sIK 1ie Oyno 3ailicHeno IBanom OrienkomMm, Pada-
inom Typkonskom, IBanom Xomenkom Ta bibmiiiHIM
ToBapucTBOM. OOH/IBA CIIOBA MAIOTh MAHCIIOB STHCHKE
noxokeHHsa. CJI0BO HamicHuk — B1Jl IMEHHHKa
mesto micro (ECYM III 484), tepmin npasumens
BiJl prave NpsSMUM, NPaBWIBHUHN, CIPaBeIUBHMA
(ECYM 1V 550). 3rimao CYM, HamicHuk — 11 CITykK-
00Ba 0co0a sika BiJT IMEHI MOHApXa 3/IiHCHIOE BIIa Ty Ha
BBipeHil i repuropii (CYM V 128). A npasumens —
1e repiia ocoda, Tooto cam MoHapx (CYM VII 503).
Taxuii nepexsaz BiNOBIIa€ TEPBUHHOMY 3HAYEHHIO
BKA3aHOTO JABHBOIPELIBKOIO CJIOBA. SIK 1 MepeKnan
[Nanreneiimona Kysima, skuii BXXUB CIIOBO HT€MOH.
Ockinbkn CYM TpakTye HOro sik 0co0y BEpXOBHOTO
kepiBHOTO crarycy (CYM II 45).
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Toni sk Bukopuctanus [lmmmnom Mopades-
CBKMM CJIOBa BO€BOJAAa BMOTHBOBAaHUM HE €.
3araibHOBIIOMO IIO 1OCa/1a BOEBOIH (HOPMYETHCS
y KHEBOPYCHKI YacH, 110 MOPYIIY€E XPOHOJIOTIYHI
pamku 016miiiHOrO Tekety (CYM 1 723). Sk 1 nepe-
kinan [lanteneiimona Kymimia, sikuii 3acTtocyBaB
CJIOBO reTbMaH. L4 mocana BUHHUKIIA HA TIOYATKY
XVI ct. #i o3Hadanma BUOOPHOrO KO3aIBLKOTO
Baraxkka 3amopizpkoi Civi, a 3roloM BHUIIOTO
ypsaauka Pedi [Toconutoi (CYM II 58). Inmmii
NepeKyal aBTOpa — CJIOBOM CTAPOCTA TAKOX HE €
BaamuM. Aypke 3rizno CYM, crapocTta — 11e Kepis-
HUK MICIICBUX OpPTaHiB CaMOBpSAyBaHHS Ha TepH-
Topiit Ykpainu, [Tomemii ta Jluteu y XV-XVIII cT.
(CYM IX 662). Takuii nepekiiaj BUXOUTH 32 XPO-
HOJIOTIYHI paMKu 0i0miiiHMX yaciB. Sk 1 BUKOpHC-
TaHHS CJIOBa cTapumii 31ificHene IBanom XoMmeH-
koM Ta [Tununom MopadeBcbkuMm. 3rigHo i3 CYM
LIe CJIOBO O3HA4Ya€ BUIIY 3a BIKOM ab0 CTaTycom
oco0y i € poamoBHUM (CYM IX 666).

. B €speiicbkomy nekcukoHi CTpoHra JaB-
HBOEBPEHCHKUIT TepMiH "W, abo cap mae Oararo
3Ha4YeHb. Y CYCHUJIbHOMY 3HA4€HHI BIH BKasye Ha
10Caay PEriOHAIbHOTO MPAaBHUTEINs, Y BIMCHKOBIH
JICKCHIIl O3Haua€ KOMaHIUpa, Y PENirifHOMYy 3Ha-
YeHHI 4acTO IO3HAaYa€ TOJIOBHOTO aHrena, a 010mii-
HHX TEKCTaX — Ha4aJIbHHKA, IPABUTENIS], YAHOBHHKA,
ouinpHUKa. CJIOBO MOXOAMUTH BiJl J1aBHBOEBPEH-
CBKOT0 JII€CIIOBA 1Y — MaHyBaTH, NpaBuTU. B ykpa-
fHChbKUX O10miitHMX TekcTtax XIX—-XX CT. BOHO
MePEKIIaIaeThCsl PI3HUMU TepMiHamu. Hampukman:
36epPXHUK, HAYATNbHUK, 20]106HUIl, NPOBIOHUK,
6€/1bMOIHCA, KHA3b, 2EMbMAH, 60XHCOb, NOJIKOGO-
deusb, cmapiimiuna, WAAXemMHUll, 20108HUIL,
cmapuuna, omamatn, ypsaoosyi, 0021:10aui, OyKu.

VY GinbmiocTi ¢parMeHTiB gekcemy M, abo cap
IBan OrieHKO mepeksiaB CIOBaMU 3BEPXHHMK YU
HavaJabHuK. [lepmmii Tepmin npucyTHii y Kansi
Byrtsa 47:6, y Ioeropenni 20:9, y Kausi Cynuis
4:2, y dpyriit Camyinosiit Kauzi 10:18, B Ectepi
8:9, 9:3, y Hosi 29:9, 34:19, y Jlpyriit Kuusi
Hapis 25:26, y Hpyriit Xponiui 8:10, 26:11, 36:14.
Hanpuknan: [ nepeoas ix Tocnoow y pyxy Asina,
yaps xamaancvkoco, wo yapreas y layopi.
A 36epxnuxom tioeo siticoka 06ye Cicepa, i 6iH cudis
y Xapowem-Tarroimi (Cyn. 4:2). Jlpyruii Tepmin
npucyTHit y Kauszi byrrs 37:36, 39:1,21,22,23,
40:2,3,4,9,16,20,22,23, 14:9,10,12, y Buxomi 1:11,
2:14, y Kamsi Cymis 4:7, y [epmriit Xponir 21:2.
Hanpuxnan: A Tocnoow 6ye iz Hocunom, i npuxunue
00 HbO2O MUNOCEPOsL, MA 0A8 UOMY MUNICINb 8 OUAX
HauanvHuka  6'sisnuunoco  odomy (byt. 39:21).
Heuacto 3a3HaueHuid aBTOp BHUKOPUCTOBYE U
iHI1 caosa. Ha 3pa3ok rosoBumii B Kuusi byrta
21:22,32, 26:26. Hanpuknan: [ cxkaraiu ymogy
6oHu 6 beep-Illesi. I scmas Asimenex ma Illixon,

201106HULL NPOBIOHUK 11020 BIUCLKA, | BEPHYIUCL BOHU
00 kpaio punucmumcovkozo (byt. 21:32). Ille onaum
3paszkoM repexiany IBana OrieHka € ClIOBO MPOBil-
Huk. Sk ot, B [lepmriit Kuusi Hapis 11:24, 15:20,
16:16, y Iepuiit Kuuzi Camyina 14:50. Hanpu-
knan; [ nocnyxaecs ben-I'aooao yaps Acu, i nocrnas
NPOBIOHUKIB 801020 GilicbKa Ha [3painesi micma,
ma i noobus litiona, i /lana, i Aéena, bam-Maaxy, i
6cboeo Kinepoma ma ecito 3emno Heghmanumosy.
(Byt. 15:20). IHmmM npukiazoM mepekiagy aBropa
€ CJIOBO BeJIbMOsKka, HasiBHE B Kuu3i byt 12:15,
B Uncnax 22:8,13,14,15,21,35,40, 23:6,17. Hanpu-
Knan: [ ecmanu MoascoKi 8ebMONCE, i NpUiuLiu 00
banaxa ma i ckazanu: Biomosue Banaam nimu 3
namu (Yuc. 22:14). HactynHuMm 3pa3koM € CIOBO
KH$13b, K€ aBTOp 3actocoByBaB y Kuusi Cynuais
5:15, 8:3,6,14, y Kuusi Mosa 3:5, Ectep 6:5,9,11.
3okpema: I damu yio 00edicy ma ybo2o KOHsL Ha PYKY
KOmpo2ocy 13 cmapuwux KHA3ie yapesux. 1 nexail
30052HYMb MO20 4YON0BIKA, AKOMY Yap Hcaoae
yecmu, 1 Hexal 603AmMb U020 HA KOHI HA MICbKill
naowi, i Hexatl Kiuuyme neped Hum. Tak pobumscs
Mmydrcesi, axomy yap stcaoae wecmu! (Ect. 6:9).

3pinka [Ban OrieHKo BKMBA€ TEPMiHM FeThbMaH
Ta BOXKAb. [lepire cioBo BiH BuUKOpucTaB y MoBi
39:25. Hanpuknan: Ilpu xoscromy po3i Kpuuums
6in: I-ea! i euntoxye 30aneka Oill, epim cemovMania
ma xkpux. Jlpyre mictuthes y Icyci HaBuni 5:14,15.
[pumipom: I ckazas 602cob [ocnoonvozo silicbka
0o Icyca: Cxunb 63ymmsi c60€ 3 c80ix Hie, 60 ye
Micye, Ha AKoMY cmoiwl mu, céame 6oHo! I 3pobus
Icyc max (HaBun 5:15).

PisHumu cioBamu TepMmiH W cap nepeknangae i
Padain Typkonsik. Cepen HUX — MOJIKOBOIEb, 1110
tparstersest y Ilepmiii Kausi Camyina 14:50, y
Kamsi byrrs 21:22,23, 26:26, B Icyci HaBuni
5:14,15. Hanpuknan: v s tioeo scinku — Axinoom,
oouka Aximaaca. Im’s norkoeooys: Aseenup, cum
Hupa, cun poouua Cayna (1Cam 14:50). Ille omHiero
UTIOCTpAIli€l0 HOro Tepekiiagy € CIOBO cTapiii-
mmHa, sk y Kausi Cygais 6:8 Ta 10:18, y Uncnax
22:15. Hanpuknan: Tooi Banak 3no8y nocnasé cma-
pitiwun — y Oinviuitt KitbKocmi 1l NOBANCHIUUX 3d
mux (Uuc. 22:15). Iopsz 13 M, XapaKTepHUM IS
Padaina TypkoHsika € BKUBaHHS CyOCTaHTHBOBA-
HOTO MPUKMETHHKA HIJISIXeTHHIl Ta MPUKMETHUKA
rojioBHmii. Ilepme cnoBo mpuragyerhess B MoBi
34:19, a came: Xmo He 3acmuoascs npucymuocmi
WAXEeMHO20, | He 6MIE Yecmb 8i00amu MyxHcam,
nowaryseamu ixue oonuyus. Jlpyre — B Kausi byrrs
40:9,16,20, 22, 23, 41:9, nanpuxnan: [ conoguuii
sunouepniii posnosie Hocughogi csiti con, i cxazas:
Y moemy cui nepedi mnoio oyna eunoepaoua nosa.

IBan XoMeHKo mepeksiafae cioBo ¥ cap Tak
camo SIK 3rajJiaHi nepeksanayi, OIHaK MOIa€ 1 HOBI
Bepcii. BiH BUKOpHCTOBYe C110B0 cTapmmHa y Mosi
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35:25, B Ilepmiit Kuausi Lapis 1:25, Icai 19:13, B
E3pi 9:1,2, 10:5,8,14. Hanpukmnan: Bmepsina pozym
CMapuWuHa YOaucoKa, Cmapuiua Hog)coka 30unacs
3 eny30y; 36enu €cunem 3 00po2U HAYATLHUKU IXHIX
pooig (Ic. 19:13). Inmmm BapiaHTOM HepeKsiaay €
3aCTOCYBaHHS CIIOBa OTaMaH. BOHO MiCTHTBCS Y
Hepmniit Kamsi Hapis 11:24, 15:20, 22:23 y pyriit
Kuuzi Iapis 9:5, 25:26. Hanpuknan: et 3iopas
HaBKoNo cebe nodell i cmag omamaHom 6amaz,
came mooi, six /lasuo nobus apamiis. Pe3on 3a60t0-
6as [lamack i ocieca mam ma U yaproeas HAO
Hamackom (1 Lap. 11:24). 3piaka aBTop BUKOPUCTO-
BY€ TEPMiHHU YPSIIOBI, Aomisiaavi it aykm. [lepme
cioBo nipucyTHe y Jpyriii Xpowiri 8:10 ta B Ilep-
it Kausi [apis 4:2. TIpumipom: 4 ocs sxi Oyau
6 Hb020 cmapuii ypaoosyi: Azapis, cun Lladoka,
ceaujenux. Jlpyre cioBo 3ragyerbes y Buxoni 1:11,
a came: I nocmaesneno Hao HuUMU 00210a4i6 npu
pobomax, wob donikamu iM HOBUMU mMseapamu, i
Oyoysanu 60HU PaApaoHo6i MICMA-3ePHOCX08UA
Himon i Pamcec. Tperte ciioBo npucyTHe y Yncnax
21:18 y ¢parmenti: Kpunuys, wo xonanu OyKu,
KHA31 HapoOy punu bepiom ma xceznamu. 3 nyCmuHi
ot 0sueHynucs 00 Mammanu.

BrnactuBo mepekinaz TaBHbOEBPEHWCHKOTO TEP-
MiHY "W cap € HagTO pi3HOMAaHITHHM. ABTOPH
BUKOPUCTAIM 3HAYHY KIJbKICTh CHHOHIMIB TaKHUX
K 36€PXHUK, HAYANbHUK, 20J08HUL, NPOBIOHUK,
BEILMOXNCA, KHA3b, 2EMbMAH, B0HCOb, NOIKOBOOEYD,
CMapitiuuna, WisxemHut, 201068HUL, CINAPUIUNA,
omamat, ypsaoosyi, ooensoaui Ta oyku. BrazaHa
CUHOHIMIYHA PI3HOMAHITHICTh CBIAYUTH SIK IMPO
HEMepeCiYHNN TallaHT MepeKIafadiB, TaK 1 Mpo
HEBHYEPIIHI JIEKCUYHI OararcTBa yKpaiHCBHKOI
MoBHU. OfiHaK, HE yci TEPMIHH BiJIIOBIIAIOTH TOMY
3HAYEHHIO, KOTpe OyJI0 3aKJIa/ICHO y BiAMOBIIHOMY
JTABHBOEBPEHCHKOMY CJIOBI, 110 CTAHOBIISATH 00’ €KT
nepekiany. Tak IBana OTi€eHKO BHKOPHCTOBYE
CIIOBO 3BePXHHMK, sike, 3ritHo CYM, € mianekTHuM
(CYMII1467). A nianekTHi JIeKCeMH HE BapTO BIKH-
BaTU MpU JITEPaTypHOMY MEpeKIIai, ajke BOHH
Oy/TyTh 3pO3YMUTUMH JIMIIIC HOCISIM JiaiekTy. bimbin
BIPHUM € TIEpeKIIajl cIoBoM HavaiabHuK. B ECYM
BKa3aHoO, II0 CJIOBO Ma€ CTapOCJIOB’ SHCHKE MOXO-
JOKEHHS BijT ciioBa Hauamu — niouatn (ECYM IV 53).
3rinno CYM BoHO 03Ha4ae 0coly sKa OYOIIOE,
3aBigye, T00TO Kepye (CYM V 234). He Bpanum
JUTS TIGPEKITATy € CIIOBO roJ1oBHMIA. OCKUTHKH y 3Ha-
yeHHi iMeHHUKa CYM BiTHOCHTBH HOTO IO PO3MOB-
HuX (CYM II 112). A po3MOBHi cI0Ba HE HaJISKATh
70 JIITepaTypHOi MOBH.

HactynmHum pi3HOBHIOM MEpeKIaay € TepMiH
nposigHuk. 3rigHo i3 CYM, BoHO 03Hauae opra-
Hizaropa uyu kepiBHuka (CYM VIII 134) Take
CJIOBO BIJIMIOBI/Ia€ 3HAYCHHIO TEPMiHY W cap.
CrnoBo BeabMoika, 3riiHo CYM, o3Havyae 3HATHY
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i OGaraty ocoOy, 110 3aiiMaia BHCOKY IPHUIBOPHY
abo nepxaBHY IMocaay. Ajle BOHO € 3aCTPUIAM
(CYM 1 324). Opnak, mis SKICHOTO TIEpeKIamy
BapTO OOMEXHMTH BUKOPHCTAHHS 3aCTapiIMX CIIiB
3pO3YyMUIMX JIMILIE Y MpUTaMaHHi iM vacu. Sk i
TEpMiHU KHSI3b Ta FeTbMaH. SIK 3a3Ha4yanocs BUILE
KHA3b — 11€ MOHAapX, a00 yAUIbHUN OYIIbHUK KHE€-
Bopychbki 100u (CYM IV 199), a retbMan — BUOOp-
HUW KO3aI[bKUI BaTaKOK YW TOJLCHKUM KOPOHHUM
nocanoserp (CYM II 58). O6uzga cioBa € icropus-
Mamu. Y 010iiHI Yacu TaKWX MMOcCaja He iCHYBaJo.
Ha npoMy CHHOHIMIYHOMY TJII MPUTITHUM IS
NepeKIiaZly € CIOBO BOXKIb 3aCTOCOBaHE [BaHOM
Orienkom. [To3ask 3rizno CYM BoHO 03Hauae Biii-
CHKOBOTO KepiBHMKA, a00 OUlTbHHKA TIeMeHi. Take
3HaUYEHHs HAOIIKae WOro J0 MEPBUHHOTO TEKCTY
(CYM 1724).

CBiil BapiaHT nepekiaay TEpMiHy ¥ cap nonae
Pagain Typkonsik. Y #oro npausgx MiCTUTbCS JIeK-
cema nojakopojenb. 3rifHo CYM BoHa o3Hauae
BO€HAYAJIbHUKA, KU Kepye BEIMKUMHU BIHCBHKO-
BuMmu 3’eqHanasMu (CYM VII 87). Takwuii nepe-
KJIa/1 HE MO’KHA BBaKaTH TOYHUM, TT03asIK BKa3aHE
JTAaBHBOEBPEHCHKE CIIOBO Ma€ OiIbII MIMPIIE 3Mic-
toe HaroBHeHHS (CIIT 15). Hactymaum 3pazkom
€ cioBo crapiiimuna. 3riqzHo CYM BOHO 03Havae
TOJIOBY OOIIMHM, HAWCTAPIIOTO Ta HAaHABTOPUTET-
Himoro uwieHa nesHoro couiymy (CYM IX 657).
Takuii nepeksag MoxHa BBaxatu BipHuM. Horo He
CKa)Kelll PO HACTYMHUU TepMiH — HIJISIXeTHHIA,
akuil BukopuctaB Padain Typkonsk. CYM tax
Ha3uBa€e 0Cco0y apUCTOKPATHMYHOTO MOXOMKEHHS
JIO TOTO K HaJJIeHy BUCOKUMH MOPAJTbHUMH SKOC-
amu (CYM X1 495). A tepmin ™ cap He MICTUTD
y co0i Takux 3HaueHb. He BapTo BUKOPHCTOBYBATH
i cyOCTaHTHBOBAaHWN NMPUKMETHHK TI'OJIOBHMIA.
3rimro CYM, y 3Ha4eHHI IMCHHHKA IIe CJIOBO O3HA-
qae ouiIbHHUKA Ta € po3MoBHEM (CYM 11 112).

IBan XoMeHKO mepeknafaroud JTaBHbOEBPEU-
CBKHIA TepMiH " cap CKOPUCTABCS CJIOBOM CTap-
mmHa. 3a BuzHadeHHsIM CYM, 1ieil TepMiH o3Ha4dae
Haifyacrimie BiliCHKOBY, piAlle — aJMIHICTPAaTUBHY
BEPXIBKY YKpaiHCHKOIO CIYOBOTO, a 3TO/IOM 1 pee-
ctpoBoro ko3anrea (CYM IX 668). Sk Hacmimok,
3aCTOCYBAaHHSI BKA3aHOI JIEKCEMU BUXOIUTH 33 XPO-
HOJIOT1YHI MEXI1 OIUCYBaHMX MOJIiH. AHaJOriuHy
HETOYHICTh POOUTH aBTOP BUKOPUCTOBYIOUU CIIOBO
oraman. B CYM 3a3nadeHo, M0 TaKk Ha3WBaJH
BHOOPHOTO 200 MPHU3HAYCHOTO BaTakKa KO3allb-
KOTO BifiChbKa YM KEepiBHHKA IHIIIOTO I03aJepKaB-
Horo HeperyysipHoro 3arony (CYM V 801). B 06ox
BUIIAJIKaX CJIOBO BXKMBATWU He BapTo. BoHO mopy-
IIy€ XpOHOJIOT14H1 paMKu 0101HHOT pO3MOBiAl Ta
€ 3actapuiuM. Branum 3pazkoM nepekiaay € BUKO-
pucTaHHs OJMM3BKUX 32 3HAUEHHSM TEPMIHIB ypsi-
aoBi Ta gaorasigadi. OCKUTbKY MEPIIMA 03HAYae
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umoro ynHoBHHKa (CYM X 484), a npyruii —
psoBoro ciayxooBist (CYM 11 340). O6unBa 3Ha-
YeHHsSI HOCSITh CTAaTyCHUH XapakTep, sSKUil Bimo-
Opakae 3MICT TEpMiHY, IO CTAHOBUTH 00’ €KT
nepekiany. He 1ocuth BMOTHBOBaHUM € BUKOPHUC-
tTaHHsa [BanoM XoMeHkoM Tepminy ayku. Y CYM
3HAYEHO, 1110 1€ CJIOBO O3HAYAE 3aMOXKHY JIIOJIMHY,
ofHaK BoHO € 3actapiymm (CYM 11 433).
BucHoBKM Ta mnepcneKTHBA MNOAAJbIIUX
aocJinkenb. B ykpaincekux nepeknanax biomii
XIX-XX ct. Temaru4yHa rpyna cycHijabHO-IOi-
TUYHOI JICKCUKH «Ha3BU TIOCAT» € JOCHTH perpe-
3€HTAaTUBHOIO 1 BOJHOYAC JMCKyCiliHOM. Tak Bif-
oyBaetrbcsi Tomy, mo CIIJI — me Haa3BU4YaitHO
JTUHAMIYHUN (II07OTITYHUN 00’ €KT, SIKHH HAATO
IIBUJIKO 3MIHIOE 3MICTOBI BIJITIHKHA TIEPBHHHUX
TEPMIHIB BHACIIIOK iXHBOI peakuii Ha 3MiHY MOJIi-
TUYHHUX OOCTaBHH Ta COLIAJILHUX MPOLECIB.
Bigrak, Binomi ykpaincbki MoBo3HaBIl XIX—XX cT.
IBan Orienxo, [Tvmmn MopaveBchkui, [BaH XoMeHKo,
Padain Typkonsk Ta biOmiliHe TOBapuCTBO JOKIIa-
JIaTA 3HAYHKUX 3YCHIIb 100 aanTyBaTy MOYaTKOBUI
O10MIMHUI TEKCT 10 CydacHUX pealiil il ckepyBaTu
HOT0 Yy MaKCUMAIIBHO 3pO3yMiJIe YUTa4deBi PycCIo.
VYTimM, BHACHiIOK 3pO3yMUTMX TPUYUHH BKa3aHi
aBTOpH He Oynu M030aBIEHMMH BIUIMBY Ha HUX
JOBKOJIMIIHIX ~CYCITUTbHO-TIONITHYHHUX, €THIY-
HUX, COIO-KYJBTYPHUX Ta PEIITiHHUX peaiid.
Tomy okpemi yIyleHHs y nepeaadi aBTeHTUYHOTO
3MICTY YOTHPbOX KaHOHIYHUX €BaHreNiil € 3aKOHO-
MipHUMU. CbOTOIHI BOHU 3UUTYIOTHCS SIK HETOUHI.
Hamnpuknan, nepmuii tepmin pafdovyor B
yKkpaiHcbkux Tekcrax Cmstoro Ilucbma 1iikom
JIOCTOBIPHO TIepeKIaJeH0 [BaHOM XOMEHKOM SIK

gikrop. [Taateneiimon Kymimr, [Tumun Mopaues-
ChKHI Ta YKpaiHChke Oi0IiliHe TOBApPHCTBO BHKO-
PUCTOBYIOTh CI0BO MaJMYHUKM. Takuil mepe-
KJIaJl HE MOKHA BBa)KaTU BJIAJIMM, OCKIJIBKH CJIOBO
no3Hadae ocoby HUxk4y B crtaryci. IBan OrieHko
BUKOPHUCTOBYE CIIOBOCIONYYEHHS MOJIILilHI c1yru,
IO TaKOXK HE KOPEKTHO. AK€ IHCTUTYT MOJILii
cthopmysascs sumie y XVIII ct. Pagain Typkonsik
KOPHUCTYETBCS JIEKCEMOIO BHKOHABIi, KOTpa Mae
HA/ITO IUPOKE 3HAYCHHS.

Hpyruii Tepmin 2™ IBan Orienko ta Padain
TypkoHSIK BIpHO TNEpEKIaNaloTh CIOBOM BOJIO-
pap. Omnak, y iHmmx ¢parmenTax [Ban OrieHKo
3aCTOCOBYE 3acTapijie CIIOBO 3HAYHHMI Ta JiaJieK-
TU3M 3BePXHUK. BUKOpPHCTaHHS TakuXx JIEKCEM Yy
JITEpaTypHOMY TEPEKIaai CJIiJi CyTTEBO 0OMEXK-
uTH. [BaH XOMEHKO JOMyCKaEThCsl MOMIOHOTO YITy-
IICHHS BXKUBAIOYM PO3MOBHE CJIIOBO CTAPIIMM Y
3HAYEHHI 0COOU 1110 CTOITh BHIIIEC HE 332 BIKOBHM, a
3a colialibHUM paHroM. Bkaszanuii aBTop BUKOpuc-
TOBYE IlIe OJIHY JIEKCEMY — KHSI3b. [i 3acTOCYBaHHs
HOPYIIY€E XPOHOJIOTIYHI pAMKU KOHTEKCTY.

Tpetim TepMiHoM € mMyepootv. IBan OrieHko,
Padain Typxonsik, IBan Xomenxo ta bibmiitne ToBa-
PHCTBO BipHO MEPEeKJIAIN HOTO CII0BaMU HAMICHUK
4y nmpaBuTesib. Bramum e nepeknan [lanrteneii-
MoHa Kyrtima, sikuii BXUBa€e cIIoBO MreMoH. Toi sk
ITunun MopayueBChbKHil HEKOPEKTHO BUKOPUCTOBYE
JIEKCEMY BO€BO/A, OCKUJIbKU BOHA MOPYIIYE XOPO-
JIoriyHI MeXi ornoBiai. CX0K0T HETOYHOCTI TIPUITYC-
kaerbes [lanTeneiimon Kyumimn mpu BKUBaHHI CHIB
rerbMaH Ta crapocra. He 30BcimM MpuriziHo BUKO-
PHUCTOBYIOTh JIeKCceMy cTapiuuii IBan XomeHKo Ta
[T MopadeBebKuii, ake BOHA € PO3MOBHOIO.

JITEPATYPA

1. biOmis (yeTBepTHIA MOBHHH MIepEKIIa 3 JaBHbOTpelbkoi MoBH). [lepeknan iepomonaxa o. Padaina (Pomana Typko-

Hsika). KuiB : Ykpainceke biomiiine ToBapuctso, 2011.

2. bi6mis, abo Kauru Cesroro I[Tucema Craporo it Hooro 3amosity. Kuis : Ykpainceke bibmiiine ToBapuctso,

2012.

3. borun T. M. Comatu3mu B ykpaiHcbkux nepeknagax biomii XIX—XX cToniTe: ceMaHTHYHUHN Ta KyJIBTYpOJIOTiy-
Hui acniekTu. Spheres of Culture ed. by Thor Nabytovych. Lublin 2017 a.Vol. 16. S. 480—-488.

4. Topbaa O. MoBocTuib HOBITHIX nepeknaaniB Cearoro IluceMa ykpaiHChKol0 HapoaHOK MOBOI0 XIX—XX BikiB.
Hayxosuii konepec y mucsuonimms xpewenna Pycu-Yipainu. T. 1. 30iprux mososnasuoi komicii. Mronxes, 1988. C. 29-98

5. TI’peueckwnii nekcukon Ctponra (c) Bob Jones University: URL: http://www.rststrong.pdb

6. JIzepa O. B. biGmiliHa koHIenTOC(epa sk cKiamgoBa yacTuHa imioctinto Tapaca IlleBuenka Tta ii peBepOaui-
3aIlisl B yKpaiHChKUX O10NMIHHMX mepeKknanax. Akmyanvhi npodiemu YKpaiHcvKoi NiHegicmuKku: meopis i npakmuxa.

Kwuis, Bun. 36. 2018. C. 154-1609.

7. Espetickuii iekcukoH Ctponra (¢) Bob Jones University: URL: http://www.rststrong.pdb

8. Komapos M. II. MopaueBchKkuii Ta oro nepekiaja cB. €BaHremis Ha ykpaiHcbKy MoBy. Oneca, 1913.

9. Marpkis 1. B. Ykpainceki mepexitaaun biomii: cemacionoriuamit acnekt. Bichuk CymcbKoeo 0eporcasnozo yHigep-
cumemy: 30ipnux Haykosux npays. Cepis @inonoziuni nayku. Cymu, 2006. Ne 11 (95). c. 168-172.

10. Mopo3 O. O. CyuacHa CycCHiIbHO-NOMITHYHA JISKCHKA: CEMAHTHKA, CTPYKTypa, AMHAMIKA.: aBToped. JHC. ... KaH.

¢in. mayk. 10.02.03. Kuis, 2005. 20 c.

11. Mopo3 T. B. Ilepumii moBuuit nepexnan biomii ykpailHCEKOI0 MOBOIO: iCTOpisl CTBOPEHHS Ta BUIaHHA. Haykosi
npayi. @inonoeia. Mosoznascmeo. 2016. T. 278. Ne 266. C. 82-87.

218



Yypa A. B. Temamuuna epyna cycniibho-nonimuunoi nexcuxu «Hazeu nocaoy
68 ykpaincovkux nepexnaoax bionii XIX—XX cmonimo

12. Himuyk B. Ykpaiuceki nepekiaan Cesaroro I[Tucema. Das Ukrainische als Kirchensprache (Ykpaincbka MoBa B
nepkBax). Siavische Sprachgeschichte . Herausgegeben von Michael Moser. Wien, 2005. Band 1. S. 15-64.

13. XKurerxuii [1. U. «O nepeBomax eBaHTelNist Ha MAOPYCCKIii sI3bIK». M3BecTrs OTHeNneHus pyccKoro sI3bIKa U CII0-
BecHoctu AH, 1905.10.4. ¢. 62-65.

14. ITucannsa Mapkisgna [llamkeBuya, [Bana Barunesuya i fIxosa ['onoauskoro. ¥ JIsBoBb: 36 neuarnt ToBapuctsa
umenu IlleByenka, ndoaw 3apagomsb K. bennapckoro, 1884. 382 c.

15. Caare ITucemo Craporo i Hooro 3asity . Ilep. I1. Kynima, I. Jlesunpkoro i I. ITymros. Kuis : Ykpainceke bioniiine
Tosapuctso, 2003.

16. Cesate [Tucsmo Craporo Ta Hosoro 3asity. nep. 1. Xomenka. Barukan : Editorial Verbo Divino, 1990.

17. Cricaperxo f1. C. CycninpHO-TIONITHYHA JEKCUKA: TPoOIeMy BU3HAYCHHS Ta BUBYCHHS. Teopemuuni i memooono-
eiuni npobremu docaiodicenns mosu. Yepkacu, 2011. 7 c.

18. Cononap A. B. Ictopist craHOBIIEHHS 1 pO3BUTKY 1HCTUTYTY TOMiIIEHChKOTO. [Ipasosi copusonmu. 2017. Bur. 6(19).
C.23-28.

19. Crapony6 A. €Banrernie Ta mupKyssip: nepexnan Yersepoepanremis [Inmima MopaueBCHKOTO SIK OfTHA 3 MPHYHH
nosiBu BayeBcbkoro mmpkyssipy 1863 poxy. 2003. URL: http:/sian— va.info (nara 3seprenns: 1.05.2023)

20. ®enopyk O. Kynimris nepexnan Cesaroro [Tucema. Cyyacna ykpaincora 6020c106coka mepminonozis: 6io icmo-
puuHoi mpaduyii 0o Hosux konyenyiu : Marepianu Beeykp. Hayk. koH}. (JIbBiB, 13—15 Tpas. 1998 p.). JIbBiB : Bua-so
JIeBiB. Ooroci. akagemii, 1998. C. 57-70.

21. Xomnssko 1. B. CycrinbHo-nomitiyHa ekcuka y mnpeci 90-x pokiB XX cT. ABroped. auc...KaHa. (il Hayk. Hall..
nen. y-ty iMm. M. JlparomanoBa. Kiposorpan, 2004. 15 c.

REFERENCES

1. Bibliia (chetvertyi povnyi pereklad z davnohretskoi movy) (2011).[The Bible (the fourth complete translation
from early Greek)] Pereklad iieromonakha o. Rafaila (Romana Turkoniaka). Kyiv : Ukrainske Bibliine Tovarystvo.
[in Ukrainian]

2. Bibliia, abo Knyhy Sviatoho Pysma Staroho y Novoho Zapovitu (2012) [The Bible, or the Book of the Holy
Scriptures of the Old and New Testame]. Kyiv : Ukrainske Bibliine Tovarystvo. [in Ukrainian]

3. Botvyn, T. M. (2017). Somatyzmy v ukrainskykh perekladakh Biblii XIX—XX stolit: semantychnyi ta kulturolohichnyi
aspekty. [Somatisms in Ukrainian Bible translations of the 19th-20th centuries: semantic and cultural aspects] in Spheres of
Culture ed. by Thor Nabytovych. Lublin.Vol. 16. P. 480—488. [in Ukrainian]

4. Horbach, O. (1988). Movostyl novitnikh perekladiv Sviatoho Pysma ukrainskoiu narodnoiu movoiu XIX-XX
vikiv. [The language style of the latest translations of the Holy Scriptures in the Ukrainian vernacular of the 19th and 20th
centuries]. Naukovyi konhres u tysiacholittia khreshchennia Rusy-Ukrainy. Vol. 1. Zbirnyk movoznavchoi komisii. [ Collection
of scientific works of the Linguistic Commission] Miunkhen. P. 29-98. [in Ukrainian]

5. Hrecheskyi leksykon Stronha. [Strong's Concordance with Greek Lexicon].(s) Bob Jones University: URL:
http://www.rststrong.pdb [in Ancient Greek]

6. Dzera, O. V. (2018). Bibliina kontseptosfera yak skladova chastyna idiostyliu Tarasa Shevchenka ta yii reverbalizatsiia
v ukrainskykh bibliinykh perekladakh. [Biblical conceptosphere as a constituent part of Taras Shevchenko's idiostyle and
reverberation in Ukrainian Bible translations.] Aktualni problemy ukrainskoi linhvistyky: teoriia i praktyka. [Actual problems
of Ukrainian linguistics: theory and practice] Kyiv, Vol. 36. P. 154-169. [in Ukrainian]

7. Evreiskyi leksykon Stronha. [Strong's Concordance with Hebrew Lexicon] (s) Bob Jones University: URL: http:/
www.rststrong.pdb [in Hebrew]

8. Komarov, M. P. (1913). Morachevskyi ta yoho pereklad sv. Yevanheliia na ukrainsku movu.[Morachevsky and his
translation of St. The Gospel in the Ukrainian language] Odesa. [in Ukrainian]

9. Matskiv, P. V. (2006) Ukrainski pereklady Biblii: semasiolohichnyi aspekt. [Ukrainian translation of the Bible:
semasiological aspect] Visnyk Sumskoho derzhavnoho universytetu: Zbirnyk naukovykh prats. Seriia Filolohichni
nauky. [ Bulletin of Sumy National University. Collection of scientific works. Series Philological sciences] Sumy. Ne 11 (95).
p. 168-172. [in Ukrainian]

10. Moroz, O. O. (2005). Suchasna suspilno-politychna leksyka: semantyka, struktura, dynamika: avtoref. dys...kand.
fil. nauk. [Modern social and political vocabulary: semantics, structure, dynamics : autoref. thesis ... candidate philol.
sciences] 10.02.03. Kyiv. 20 p. [in Ukrainian].

11. Moroz, T. V. (2016). Pershyi povnyi pereklad Biblii ukrainskoiu movoiu: istoriia stvorennia ta vydannia. [The
first complete translation of the Bible into the Ukrainian language: the history of creation and revelation.] Naukovi pratsi.
Filolohiia. Movoznavstvo. [Scientific papers. Philology. Linguistics] Vol. 278. Ne 266. P. 82— 87. [in Ukrainian]

12. Nimchuk, V. (2005). Ukrainski pereklady Sviatoho Pysma. Das Ukrainische als Kirchensprache (Ukrainska
mova v tserkvakh). [Ukrainian translation of the Holy Scriptures. Das Ukrainische als Kirchensprache (Ukrainian

219



Haykosuii orcypran Jlvsiecvkoeo Oeporcasro2o yHisepcumenty 6esnexu scummeoisibhocmi «Jlvsiecokutl rinonocivnutt yaconucy. Ne 13, 2023
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 13, 2023

language in churches)] Siavische Sprachgeschichte. [Siavian language history]. Herausgegeben von Michael Moser.
Wien. Band 1. P. 15-64. [in Ukrainian]

13. Zhytetskyi, P. Y.(1905). "O perevodakh yevanheliia na malorusskii yazyk". [About translations of the Gospel
into malorusski language] Yzvestyia Otdelenyia russkoho yazyka y slovesnosty. [Izvestia of the Department of Russian
Language and Literature] AN.10.4. p. 62—65. [in Ukrainian]

14.Pysannia Markiiana Shashkevycha, Ivana Vahylevycha i Yakova Holovatskoho (1884). [Papers of Markiian
Shashkevych, Ivan Vahylevych and Yakiv Holovatsky] U Lvovi: Z pechati Tovarystva ymeny Shevchenka,[ Shevchenko
Society press] pod zariadom K. Bednarskoho. 382 p. [in Ukrainian]

15.Sviate Pysmo Staroho i Novoho Zavitu. (2003). [The Holy Scriptures of the Old and New Testaments.] Per.
P. Kulisha, I. Levytskoho i I. Puliuia. Kyiv : Ukrainske Bibliine Tovarystvo. [in Ukrainian]

16. Sviate Pysmo Staroho ta Novoho Zavitu.(1990). [The Holy Scriptures of the Old and New Testaments.] per.
I. Khomenka. Vatykan : Editorial Verbo Divino. [in Ukrainian]

17. Snisarenko, Ya. S. (2011). Suspilno-politychna leksyka: problemy vyznachennia ta vyvchennia. [Socio-political
vocabulary: problems of definition and identification] Teoretychni i metodolohichni problemy doslidzhennia movy.
[Theoretical and methodological problems of language research.] Cherkasy. 7 p. [in Ukrainian]

18. Solonar, A. V. (2017). Istoriia stanovlennia i rozvytku instytutu politseiskoho. [ The history of the establishment and
development of the Police Institute.] Pravovi horyzonty. [Legal horizonts] Vol. 6(19). P. 23-28. [in Ukrainian]

19.Starodub, A. (2003). Yevanheliie ta tsyrkuliar: pereklad Chetveroievanheliia Pylypa Morachevskoho yak
odna z prychyn poiavy Valuievskoho tsyrkuliaru 1863 roku: [The Gospel and the circular: the translation of the Four
Gospels by Philip Morachevskoho as one of the reasons for the appearance of the Valuievsky circular of 1863] URL:
http://sian— ua.info (data zvernennia: 1.05.2023). [in Ukrainian]

20. Fedoruk, O. (1998). Suchasna ukrainska bohoslovska terminolohiia: vid istorychnoi tradytsii do novykh kontseptsii.
[Modern Ukrainian theological terminology: from historical tradition to new concepts] : Materialy Vseukr. nauk. konf.
[Materials of the Ukrainian scientific conference] (Lviv, 13—15 trav. 1998 1.). Lviv. Vyd-vo Lviv. bohosl. akademii. P. 57-70.
[in Ukrainian]

21. Kholiavko, 1. V. (2004). Suspilno-politychna leksyka u presi 90-kh rokiv XX st. Avtoref. dys. ... kand. fil. nauk.
[Socio-political vocabulary in the press of the 90s XXc. autoref. thesis ... candidate philol. sciences] nats. ped. u-tu im.
M. Drahomanova. Kirovohrad. 15 s. [in Ukrainian]

YMOBHI CKOPOYEHHSA BUKOPUCTAHUX JXKEPEJI

1. ECYM — Etumonoriunuii cnoBHuK ykpaincekoi MoBu: B 7 1./ AH YPCP. In-T moBo3HaBcTBa imM. O. O. IloTebHi;
Pen. xon. O. C. MenpHuuyk (ronoBHui pes.) Ta iH. Kuis : Hayk. gymka, 1982.

2. M — Manopycxko-Himenkuii coap: Y 2 T. / Yinoxunu: €srennit Kenexosckuii Ta Coppon Heninbekuii. — JIbBiB,
1886.

3. CYM - CnoBHuK ykpaincekoi MoBH : B 11-ti T. / 3a pen. I. K. Binoxina. Kuis : Haykosa gymxka, 1970-1980.

4. CIC - CnoBruk iHmoMoBHUX ciiB: 23 000 ciriB Ta TepMiHONOTIYHUX cioBocnionydens / Yinan. JI. O. IlyctosiT
ta iH. — K.: JloBipa, 2000.

5. YMA - Vkpaincbka Majia eHiumkionesist : 16 ku. : y 8 T. / npod. €. Onanpkuii. — Hakimagom AaminicTparypu
VAIILL B AprentuHi. — ByeHoc-Afipec, 1959.

6. CIT - CnoBauk npodeciitHoi TepmiHONOTiI 1st MaitOyTHIX daxiBiiB HamionansHoi reapaii Ykpainu (mo xypcy
«YKkpaiHcbka MoBa 3a mpodeciiaum crpsmyBanHsaMy») / Viian.: M.IL. Boek, P.C. Tpouskuii, B.C. Monnasuyxk, O.B.
UYynpuna, O.A. brinos, C.1. llenens; 3a pen. A.O. oxunaesa. — K. : HABC VYkpainu, 2016.

7. HOE — IOpunnuna enuuknonenis : [y 6 T.] / pen. xoin.: FO. C. Illemmryyenko (Biam. pexn.) [Ta iH.]. — K. : Ykpaincbka
enrukaoneais im. M. I1. baxkana, 2001.

220



Yypa A. B. Temamuuna epyna cycniibho-nonimuunoi nexcuxu «Hazeu nocaoy
68 ykpaincovkux nepexnaoax bionii XIX—XX cmonimo

THEMATIC GROUP OF SOCIO-POLITICAL VOCABULARY
“POSITION NAMES” IN UKRAINIAN BIBLE TRANSLATIONS
OF 19TH-20TH CENTURIES

Chura Anna Vasylivna
Postgraduate Student at the Department of Ukrainian Language
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University
24, Ivan Franko str., Drhobych, Lviv region, Ukraine

1t is common knowledge that translation is the reproduction of the original by means of another language while
maintaining the unity of the primary original and the text. The specified proportion is achieved by means of integral
reproduction of the content of the original in its inherent stylistic originality on a different linguistic basis. Therefore,
the accuracy of the translation lies in the functional, and not the formal, correspondence to the original. As a result,
the proposed scientific investigation elucidates the peculiarities of the translation and the semantic and historical
etymology of the names of positions that function in Ukrainian biblical texts of the 19th — 20th centuries. On the basis
of Strong's Greek and Hebrew lexicon, one ancient Greek lexeme was analyzed — pafidovyot or hrabdokhos and two
ancient Hebrew ones — 192357 or navhed, &%, or sar. An etymological analysis of the selected terms was carried out
and brief information was provided about the socio-political situation and type of employment of the persons who were
called by the specified terms. The peculiarities of the translation of these words by Ivan Ohienko, Ivan Khomenko, Rafail
Turkonyak and the Ukrainian Bible Society have been studied. The hypothesis was formed that the selected lexemes had
been adapted by the following words: liktor, palychnyky, politsiyni sluhy, vykonavtsi, volodar, znachnyy, zverkhnyk,
starshyy, knyaz', namisnyk, pravytel', voyevoda, het'man, starosta, yhemon, nachal'nyk, providnyk, vel'mozha,
vozhd', polkovodets', stariyshyna, shlyakhetnyy, holovnyy, starshyna, otaman, uryadovtsi, dohlyadachi, duky. On
the basis of encyclopedic and lexicographical sources, the semantic and cultural meaning of such terms, which have
remained out of the attention of Ukrainian scientists, was considered. Attention is focused on the importance of the
correspondence of the translation of the Holy Scripture in the context of the formation and development of ethnic
traditions and the moral foundations of social and political life. It is noted that it is almost impossible to achieve an
absolutely accurate conveyance of the content load of the words present in the original text, as a result of the fact that
chronological distances, cultural differences, the dynamics of the development of language and speech, as well as
political conflicts and personal social frame of mind of the translators are reflected in translation.

Keywords: position names, Bible, translation, correspondence to the original text, etymology, Holy Scripture.
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